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 چکیده

های یکدیگر باعث بروز بسیاری از تشابهات در نظام زبانی فارسی  گیری از زبان ارتباط بین ایران و کشورهای عربی و وام

است که در هنگام استفاده از « تداخل زبانی»ارتباط، پدیده  از جمله مسائل مهم به وجود آمده دراین و عربی شده است.

گذارد. تداخل موجود بین این دو زبان، دو  زبان عربی پدیدار شده و بر فرایند آموزش و یادگیری زبان عربی تأثیر می

منظور تسهیل در امر آموزش و یادگیری زبان عربی  اخل، بهتأثیر مثبت و منفی به همراه دارد. با وجود تأثیرات منفی تد

توصیفی با هدف تبیین تداخل -های مثبت این پدیده بهره کافی گرفت. این پژوهش به روش تحلیلی توان از جنبه می

پژوهش ها پرداخته است. نتایج  مثبت زبانی، به استخراج تشابهات موجود در واج، واژگان و دستور دو زبان و مقایسۀ آن

دهد که بسیاری از واژگان عربی در فارسی دچار تغییر یا تحول معنایی نشده و معنایی یکسان در دو زبان دارند. نشان می

تر برخی واژگان دخیل خواهد شد. از طرفی برخی تشابهات دستوری  این عدم تغییر و تحول معنایی باعث یادگیری آسان

اساتید و مدرسان زبان عربی از این تداخلات دستوری مشابه و موجود بین دو  گیری در دو زبان وجود دارد که با بهره

تر  گردد که یادگیری را برای خود آسان شود. یادگیرندۀ زبان دوم همیشه دنبال راهی می زبان، فرایند آموزش تسهیل می

ه در هنگام آموزش، رغبت وی به و جذّاب کند؛ بنابراین با استفاده بیشتر از این تشابهات و یادآوری آن به یادگیرند

 تر خواهد شد. یادگیری زبان عربی افزون
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 مقدمه

شناسان و  ترین موضوعات موردبحث در امر یادگیری و آموزش زبان است. از دیرباز زبان تداخل یکی از مهم

اند که تداخل زبانی در زمان یادگیری و استفاده از زبان  اری به این موضوع پرداخته و به این نتیجه رسیدهپژوهشگران بسی

دیگر، زمانی که فردی بخواهد در کنار زبان اول یا مادری خود زبان دومی را فرابگیرد، با  عبارت شود. به دوم پدیدار می

کرده و به آن تسلط داشته است. طبیعتاً در ابتدای دری خود صحبت میاین پدیده مواجه خواهد شد. او تاکنون به زبان ما

کند. به عبارتی، طور ارادی یا غیرارادی واژگان و قواعد زبان مادری خود را در زبان دوم وارد می یادگیری زبان دوم به

ل عاملی مؤثر در یادگیری خواهد با کمک زبان اول، زبان دوم را فرابگیرد. آنچه مسلمّ است، این است که تداخاو می

اند؛ اما برخی  شناسی این تأثیر را منفی ارزیابی کرده نظران در مقولۀ زبان شود. برخی از صاحب زبان دوم محسوب می

 اند. این عامل را مثبت ارزیابی کرده 0دیگر مانند فلیکس

نظر فرهنگی، تجاری، نظامی و های عربی از گذشته تاکنون ارتباط و دادوستدهای فراوانی چه از  ایران و کشور

گیری و اقتباس را  توان وام ها نیز تأثیرگذار بوده است و می شک این ارتباط در زبان آن اند؛ بی اجتماعی با هم داشته

دستاورد این ارتباط دوجانبه دانست. درنتیجه، این اقتباس از زبان یکدیگر موجب تشابه در واج، واژگان و دستور 

 ها وجود ندارد. اآنکه این دو زبان از یک خانواده زبانی نبوده و تقریباً قرابت و خویشاوندی بین آنشود؛ ب یکدیگر می

آموز بسیار کمک خواهد کرد و تا حدودی  شایان ذکر است که این تداخل در مراحل اولیۀ یادگیری زبان به زبان

ن عربی، یادگیرنده قادر خواهد بود بین بخشد و در ادامه با حاصل شدن تسلط نسبی در زبا یادگیری را سرعت می

های موجود بین دو زبان تمیز قائل شود. تداخل موجود بین فارسی و عربی با توجه به تشابهات و  تشابهات و تفاوت

این مقاله با هدف تبیین موضوع تداخل مثبت و تأثیر آن در یادگیری ها، هم جنبه مثبت و هم جنبه منفی دارد. در تفاوت

شناسان، تداخل زبانی  شود که عبارتند از: تداخل در دیدگاه زبانبی، پنج محور مرتبط با موضوع بررسی میزبان عر

مثبت و منفی، تشابه واجی، تشابه واژگانی و تشابه دستوری. با تکیه بر این محورها، به دنبال پاسخ برای این دو سؤال 

عی دارد؟ ب. چه تشابهات واجی، واژگانی و دستوری بین دو زبان هستیم: الف. تداخل بین فارسی و عربی چه ابعاد و انوا

 فارسی و عربی وجود دارد؟
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 پیشینه پژوهش

 -پژوهشی و علمی  -های ارزشمندی در مجلات مختلف علمی  در رابطه با تداخل موجود بین فارسی و عربی پژوهش

تألیف حیات « ، بررسی تحولات آوایی و معناییهای عربی در فارسی واژه وام»ترویجی چاپ شده است. مقالاتی مانند 

تألیف « های تأثیر آن بر ترجمه از عربی های عربی و جنبه واژه تداخل زبانی و دگرگونی معنایی وام»عامری، مقالۀ 

ها،  واژه پورعراقی. در این دو مقاله ابتدا تداخل را شرح داده و سپس با استخراج وام مشترک علیرضا نظری و زهره اسدالله

تداخل و تأثیر آن در نگارش »اند. مقالات دیگری نیز در این راستا، تحت عنوان  ها را بررسی کرده تحولات معنایی آن

نقش تداخل در پیدایش »تألیف مشترک نرگس گنجی و مریم جلائی پیکانی و مقالۀ « زبان عربی دانشجویان فارسی

یف مشترک رضوان متولیان نائینی و عباس استوار ابرقوئی، چاپ تأل« زبان آموزان عرب خطاهای نحوی در نگارش فارسی

های تداخلی موجود بین  شده است. این مقالات نیز ابتدا تداخل را از حیث نظری و زبانشناسی بررسی کرده، سپس جنبه

که پژوهش ما در  اما ازآنجایی اند؛ آموزان را ارزیابی کرده دو زبان و در ادامه تأثیر تداخل در خطاهای دستوری زبان

مسئله تداخل »ترویجی رشد آموزش زبان، مقالاتی مانند  -گیرد، در مجلۀ علمی  های آموزش زبان قرار می زمرۀ پژوهش

تألیف رزیتا « تأثیر تداخل زبان مادری در آموزش زبان دوم»تألیف حسین حسنیان و مقالۀ « در یادگیری زبان خارجی

مقالات بیشتر به کلیاتی درباره تداخل و تأثیر آن در آموزش و یادگیری زبان دوم عیلانی به چاپ رسیده است. در این 

ها تداخل منفی را  های صورت گرفته در زمینۀ تداخل، این است که آن اند؛ اما ویژگی مشترک تمام این پژوهش پرداخته

د. با این توضیحات باید اشاره کرد که ان ها دیدگاهی منفی به مسئلۀ تداخل داشته اند؛ درواقع آن بررسی و ارزیابی کرده

 ها بررسی شده باشد، انجام نگرفته است. پژوهشی که در آن جنبۀ مثبت تداخل بین فارسی و عربی و تشابهات بین آن

 روش تحقیق

 گیری از اطلاعات و معلومات موجود در منابع و مراجع مختلف، توصیف و تحلیل ایم تا با بهره در این مقاله تلاش کرده

از  «آموزی زبانشناسی کاربسته و علم زبان»کتاب ها به نتایج مطلوب نائل آییم. تکیه ما در این پژوهش بر منابعی چون  آن

ورد و کتاب  خسرو فرشید« عربی در فارسی»، کتاب آبادی وردی آذری نجف اللهروبرو گالیسون و دنی ژیرار، ترجمه 

 عباسعلی وفایی است.« دستور تطبیقی»

 شناسان ل در دیدگاه زبان. تداخ1

-شناسان در خصوص تداخل زبانی ارائه کرده در این مبحث برای ورود به موضوع اصلی، ابتدا تعاریفی را که برخی زبان

 کنیم: اند، بیان می

شناسی کاربسته آن را تداخل  طورکلی، چنانچه یادگیری اول بر یادگیری دوم تأثیر داشته باشد، در روان تداخل به

(. اصطلاح تداخل به معنای تغییر ساختارهای زبانی است که از ورود عناصر :093376، 0و ژیرار 0مند )گالیسوننا می

هایی از  های بسیار ساختارمند زبان، مانند مجموعه نظام واجی، بخش اعظمی از صرف و نحو و عرصه بیگانه به عرصه

(. تداخل را نوعی انتقال خودکار و :093392د )عامری، شو ها( ناشی می واژگان )خویشاوندی، رنگ، زمان و مانند آن
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پیشه،  اند )قناعت ها، تعریف کرده غیرارادی از ساختار زبان اول روی سطح ساختاری زبان خارجی، به علت تداخل عادت

094113:.) 

ری زبان ای رایج و معمول است و در زمان یادگیشود، این است که تداخل پدیدهآنچه از این تعاریف حاصل می

صورت ارادی یا غیرارادی به زبان دوم وارد شده و  دوم، عناصر زبانی )واجی، واژگانی، دستوری( موجود در زبان اول به

 گذارد. بر ساختار آن زبان تأثیر می

 شود:تداخل زبانی به سه دسته تقسیم می

تر از تداخل در دستگاه  واضح ای، شود و در هیچ زمینه: تداخلی که از زبان مادری ناشی میتداخل واجی -0

های فردی، تکیه و لهجۀ افراد از این  های زبانی مربوط به یادگیری آهنگ جمله، نوای گفتار، عادت صوتی نیست. تداخل

 (.:093376دسته است )گالیسون و ژیرار، 

ز نمود و : از جمله مسائل مهم دیگر که در ارتباط و تداخل دو زبان فارسی و عربی اتداخل واژگانی -0

اصطلاح واژگان دخیلی است که تا حد بسیار زیادی زبان  برجستگی مشهودی برخوردار است، تداخل واژگانی و به

صورت مداوم به  های مختلف و به فارسی را به لحاظ واژگانی متأثّر از زبان عربی ساخته است. این واژگان در طیّ دوره

 (.0939:03اند و در غالب متون، کاربرد معنایی مشابه عربی دارند )نظری، هفارسی وارد شده است و برخی تغییر معنا نداد

آموز ابتدا  گذارد، این است که زبان ترین تأثیری که زبان مادری بر زبان دوم می : اساسیتداخل دستوری -9

گیرد و وقتی یادگیری  قواعد و دستور زبان مادری خود را آگاهانه یا ناآگاهانه )در مدرسه یا در سن پیش از آن( فرامی

: 0های دیگر هم به کاربرد )عیلانی، های از پیش آموخته را در زبان خواهد این دستورکند، میزبان دیگری را شروع می

0941.) 

زبانان مشهود و معمول است؛ تداخل واجی بر کل زبان و  هر سه نوع تداخل کاملاً در یادگیری عربی برای فارسی

 آموزان داشته رسد تداخل دستوری و واژگانی چالش بیشتری برای زبان اما به نظر می است؛ خط فارسی تأثیر گذاشته

زیرا رویکرد غالب مدرسان بر قواعد عربی  باشد؛ زیرا این دو تداخل از جامعه آماری و نمود بیشتری برخوردار هستند؛

آموزان سخت  ای امر یادگیری را برای دانش ندازهاست و با ارائۀ مطالب زیاد در این زمینه و عدم استفاده از تشابهات تاا

شود،  ها پرسیده می که مکالمۀ عربی از آن کنند. هنگامی آموزان از این مسئله ابراز ناراحتی میکنند و پیوسته دانشمی

ه این که اگر استاد یا مدرس ب کنند. درحالی ها صرف و نحو زبان فارسی را وارد زبان عربی می شود که آن مشاهده می

 تر تدریس کند. فهم تر و قابل تواند قواعد عربی را سادهتشابهات توجه کند، می

 . تداخل زبانی مثبت و منفی2

افتد که زبان ، زمانی اتفاق میتداخل مثبتاند:  ازلحاظ اثرگذاری، تداخل را به تداخل مثبت یا منفی تقسیم کرده

« ب»موجب تأخیر و مانع یادگیری زبان « الف»زبان  خل منفیتداشود. در « ب»باعث سهولت یادگیری زبان  «الف»

 (.30و  31ق:  0003گردد )الملکی،  می
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اند که این تأثیر جنبۀ منفی و بازدارنده دارد.  های خارجی بر این عقیده اندرکاران آموزش و اساتید زبان اکثر دست

شود. از سوی دیگر، باور و عقیده  محسوب می دیگر، زبان مادری مانعی بر سر راه یادگیری زبان خارجی عبارت به

ای  عمومی در مورد نقش منفی و بازدارندۀ زبان اول در یادگیری زبان دوم )خارجی( توسط فردی به نام فلیکس در مقاله

گرفته و او  مورد انتقاد قرار« های ساختاری در نظریه میان زبانی دو مشکل یادگیری زبان و اهمیت بررسی»تحت عنوان 

های موجود در زمینۀ فراگیری ساختارهای نحوی در  داده»دهد. به گفتۀ فیلکس  أثیر آن را شدیداً مورد تردید قرار میت

یک محیط طبیعی دال بر آنند که تداخل و نقش زبان اول در یادگیری زبان دوم )خارجی( مشکل اصلی نیست. لذا بسیار 

، به 0301)پالیزر، « ناپذیر نادیده گرفته شود ک پدیده طبیعی و اجتنابعنوان ی بجا خواهد بود که نظریۀ تداخل زبانی به

 (.4: 0933نقل از حسنیان، 

کنند و آشنایی و نظران این تأثیر را مثبت ارزیابی می برخی از صاحب»کند:  گونه بیان می عیلانی در مقالۀ خود این

: 0941)عیلانی، « آموز با ماهیت زبان دوم مفید است باندانند که برای آگاهی زتجربه با ماهیت زبان مادری را کمکی می

کند تا از مراحل اولیه مانند  ها کمک می (. این گروه معتقدند تجربه و شناخت بزرگسالان از زبان مادری به آن0

 ها را حذف کنند. تر بگذرند و یا آن های ابتدایی سریع آواسازی و ساخت

د کاملاً واضح و آشکار است. چنین تداخلی شاید به گمان برخی منفی بین دو زبان فارسی و عربی تداخل موجو

توان گفت که در مراحل ابتدایی یادگیری، این تداخل تلقی شده و مانع یادگیری محسوب شود. با بررسی دقیق می

ا را تحیکم هتواند در مراحل بعدی با افزایش اطلاعات و آگاهی این شباهت آموز کرده و او می کمک شایانی به زبان

 ها جدا کند.ها را از تفاوت بخشیده و آن

 0اند، تشابهات زبانی است. جین اچیسون ها به آن توجه کرده شناسان در بررسی زبان اما یکی از مسائل مهمی که زبان

بهات شناسان در جستجوی تشا تقریباً همۀ زبان»کند:  در کتاب مبانی زبانشناسی خود این موضوع را اینگونه مطرح می

سه عامل اصلی وراثتی، « های زبانشناسی است.ترین هدف های زبان یکی از عمده زبانی هستند، زیرا جستجوی همگانی

دهند. با توجه به این نکات و  ها را تشکیل می شناختی دلایل اصلی خصوصیات مشترک بین زبانای و ردهناحیه

های مجاور با  ای با تماس زبان ای است. تشابهات ناحیه جنبه ناحیههای انجام شده، تشابهات بین فارسی و عربی از  بررسی

طور که قبلاً اشاره کردیم، این دو زبان از یک خانواده زبانی نیستند؛ پس تشابه وراثتی  شود. همان یکدیگر حاصل می

شناختی هم  ات ردهها ریشۀ مشترکی داشته باشند. تشابه شود که زبانتشابه وراثتی هنگامی مطرح می»ندارند؛ زیرا 

 (.099و  090: 0900)اچیسون، « ها متعلق به یک ردۀ کلی یکسان باشند هنگامی است که کل زبان

 . تشابه واجی3

شود. تفاوت واج و ترین جزء مشخص کلام است و با تغییر هر واج تفاوت معنایی ایجاد می شناسی کوچک واج در زبان

واج وجود دارد که به دو  03ف صورت مکتوب است. در زبان فارسی حرف در این است که واج صورت ملفوظ و حر

طورکلی ما در همۀ حروف به جزء /پ/،/چ/،/ژ/،/گ/ که  شوند. به واج( تقسیم می 3واج( و مصوت ) 09دستۀ صامت )

خی از گویند(. برمی الحروف الهجائیۀدر عربی فصیح یا کلاسیک وجود ندارد؛ شباهت داریم )در زبان عربی به واج، 

                                                           
1
 Jcan Aitchison 
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شوند؛ مانند /ء، ع/، /ت، ط/،  صورت یکسان تلفظ می های مشترک در زبان فارسی بر خلاف زبان عربی بهاین صامت

که هر کدام از این حروف در زبان عربی به نوع خاصی تلفظ  /ث، س، ص/، /ح، ه/، /ذ، ز، ض، ظ/، /غ، ق/ درحالی

 شوند.می

اند، جستجو کرد و این موضوع موجب شده  ر عربی که وارد فارسی شدهشما دلیل تشابه واجی را باید در واژگان بی

 (.00: 0943است که نظام واجی و آوایی زبان فارسی تحت تأثیر زبان عربی قرار گیرد )صادقی، 

عنوان عاملی مناسب برای یادگیری زبان عربی برای  توان از آن به هایی که می ترین ویژگی خلاصه اینکه یکی از مهم

 زبانان تلقی کرد، تشابه واجی بین دو زبان است. فارسی

گیری  گیری واج بسیار حائز اهمیت است. در شکل اشاره به خط فارسی و چگونگی تدوین آن نیز در روند شکل

زبان فارسی نو در چارچوب تمدن عربی اسلامی، ایرانیان زبان فارسی را با خط عربی تدوین کردند و این تدوین خط 

که پس از فتح ایران به دست مسلمانان،  طوری گردد. به یرپذیری از خط عربی به اواسط قرن سوم هجری برمیفارسی با تأث

زبان عربی زبان تألیف، زبان حکومت، زبان دین و زبان زندگی شد و کاربرد زبان فارسی کم شد و درنتیجه ایرانیان با 

 (.093 و 091م:  0113رو شدند )فهمی حجازی، دوگانگی زبانی روبه

بنابراین  پذیرد و خط فارسی نیز از زبان عربی تأثیر پذیرفته است؛ نکتۀ مهم دیگر این است که واج از خط تأثیر می

زبان که قصد  شود زمانی که یک فارسیشود. این تشابه سبب می همین مسئله دلیلی بر تشابهات واجی محسوب می

تر پیش رود؛ به این  یادگیری زبان یعنی یادگیری واج زبان عربی، سریعیادگیری زبان عربی را دارد، در اولین مرحله از 

که در بالا  ها را حد زیادی آشنایی و شناخت دارد و فقط باید نحوۀ تلفظ برخی از واج های این زبان تا دلیل که او با واج

 درستی انتقال دهد. ها اشاره شد، بیاموزد تا بتواند پیام خود را به به آن

صورت  ها )حروف عربی( بههای آوایی باید همۀ صامت نکته خالی از فایده نیست که در آموزش صورتذکر این 

ها را بیاموزد )اکبری،  ها را تکرار کرده و سپس روش نوشتن آن آموز پس از شنیدن دقیق، آن صحیح تلفظ شوند و زبان

شود و حروفی را که ها توجه کافی نمی و دانشگاهها، مدارس  (. متأسفانه بعضاً به این موضوع در آموزشگاه003: 0930

گذارد.  توجهی، در یادگیری اثر منفی می کنند. این بی باید به شیوۀ خاصی تلفظ شوند، با همان صورت فارسی تلفظ می

زبان نتوانیم حروف را خوب تلفظ کنیم؛ درنتیجه معنا  کردن با یک فرد عرب شود که در زمان صحبتهمچنین باعث می

 دهیم. درستی انتقال نمی به را

 . تشابه واژگانی4

دهند و  مجموعه حروفی که یک واحد را تشکیل دهند، واژه یا کلمه نام دارد. واژگان بخش مهمی از زبان را تشکیل می

شوند. بر این اساس، چگونگی کاربرد واژگان در هر زبانی از اهمیت بالایی  هستۀ اصلی حامل معنا در زبان محسوب می

ها  های هر زبانی این است که واژگانی خاص در آن وجود دارد و در زبان دیگر نیست. زبان خوردار بوده و از ویژگیبر

در تعداد واژگان نیز باهم تفاوت دارند؛ مثلاً تعداد واژگان زبان عربی بسیار بیشتر از زبان فارسی است. با توجه به اینکه 

های هندی ـ اروپایی و عربی از خانوادۀ  نیستند و زبان فارسی از خانوادۀ زبان زبان فارسی و عربی از یک خانواده زبانی



 039 |تأثیر تداخل زبانی مثبت در یادگیری زبان عربی 

 

ها وجود ندارد؛ اما روابط فرهنگی  آید؟ هیچ خویشاوندی و قرابتی بین آنسامی است، این تشابه چگونه به وجود می

(. طبق آماری 033: 0930لعزاوی، موجود بین دو زبان باعث شده که از یکدیگر الفاظ و واژگان بسیاری را وام بگیرند )ا

 درصد از واژگان فارسی، واژگان عربی بوده است. 11اند، در قرن ششم حدود که متخصصان ارائه کرده

 ها واژه وام

های دیگر امری ناپسند و  گیری واژگان از زبان ها هستند. مسئلۀ اقتباس و وام واژه نکته مهم در تشابه واژگانی، اقتباس و وام

های عربی در واژه ل نبوده و نیست؛ بلکه از گذشته تاکنون عادی و رایج بوده است. نحوی در کتاب فرهنگ وامغیرمعمو

ها  مسئله ارتباط زنده و پویای یک قوم و یک زبان با اقوام و السنۀ دیگر جهان، جهت تبادل اندیشه»گوید: فارسی می

خروج الفاظ را نباید برای قوم پذیرنده موجب نگرانی دانست و گردد و این ورود و ها را باعث می لزوماً تداخل واژه

)نحوی، « ها انجام نگرفته باشد برای قوم دهنده، انگیزۀ تفاخر. الا اینکه این توارد و تداخل به جهت نیاز رشد اندیشه

د، دلیل آن است که های بیگانه وجود نداشته باش (. همچنین خانلری معتقد است که چنانچه در زبان ملتی واژه01: 0934

تنها سرافرازی نیست بلکه مایه سرافکندگی  نتوانسته است در تاریخ حیات خود روابط مادی و معنوی برقرار کند و این نه

اند. پس نباید  گیری را تمجید کرده (. پیداست که بزرگان زبان فارسی این اقتباس و وام091: 0931است )ناتل خانلری، 

 فایده و ناپسند است. ای بی ها داشته باشیم؛ چرا که مسئله واژه ارسی از وامسعی در پیراستن زبان ف

مرز است، از دیرباز بین ایران و کشورهای عربی رابطۀ  های عربی هم با توجه به اینکه ایران با تعدادی از کشور

تا دو طرف تبادل واژگانی  دوجانبه برقرار بوده؛ چه ازلحاظ فرهنگی، سیاسی، اقتصادی و... که همین موضوع باعث شده

 زیادی باهم داشته باشند.

گیری زبان عربی از واژگان زبان فارسی  تر از وام گیری زبان فارسی از واژگان زبان عربی بسیار بیشتر و گسترده وام

 توجهی از واژگان عربی وارد زبان فارسی شده است. است. از همین رو تعداد قابل

 شوند:می ه دو دسته تقسیمها ب واژه طورکلی این وام به

 اند، مانند کتاب، مکان، زمان و ... . کرده کلماتی که معنای خود را حفظ -0

 ها تغییر یافته است، مانند مصالح، رسوم، تسلیت و... . کلماتی که معنای آن -0

فظ کرده و به کار کنیم که معنای خود را در زبان فارسی حهایی را بررسی می واژه در این پژوهش آن دسته از وام

شوند؛ مانند مسجد، عبادت، حج، زکات، خمس، رکوع، سجده، افطار، درس، تاریخ، عصر، شهید، مصیبت،  برده می

 رحمت، نعمت، مدرسه، معلمّ، کتاب و... .

 بندی کرد: توان به اقسام زیر تقسیم شوند را می هایی که معنای خود را حفظ کرده و به کار برده می واژه وام

هایی از دین اسلام، چه در عقاید، چه در احکام و چه  های دینی دارند: غالب این واژگان به جنبه اژگانی که جنبهو -

شود؛ مانند قرآن، زکات، حج، خمس و...  شود و عین واژگان با همان معنا و کاربرد استفاده می در تاریخ آن مربوط می

 (.39: 0930)نظری و اسدالله پور عراقی، 
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نی که با سیستم اداری و سیاسی دولت جدید اسلامی مرتبط است؛ مانند امام، عضو، حمله، قانون، شرع، واژگا -

 (.03: 0930عرف و... )ندا، 

واژگانی که نه جنبه دینی و نه جنبه سیاسی و اداری دارند؛ مانند مدت، مقدار، نصیحت، ساعت، جسم، قَوی،  -

 ارجاع، مُراجع، نجّار، بنّا و... صحرا، حکمت، سؤال، جواب، شجاع، صاف، ساق،

دار عربی بسیاری وارد زبان فارسی شده که چه در محاوره و چه در نوشتار کاربرد دارد. این واژگانی  واژگان تنوین -

شوند؛ مانند  عنوان صوت، صفت، اسم و پیوند هم استعمال می ندرت به روند غالباً قیدند ولی به که در فارسی به کار می

 حتماً، بعضاً و...قطعاً، 

های زبان فارسی و قواعد آن یا بر اثر  البته باید این نکته را یادآور شد که کلمات و ترکیبات عربی تحت تأثیر ویژگی

: 0909اند )فرشیدورد،  کرده  شناسی تغییراتی در لفظ یا در املاء سازی و قوانین کلی زبان نارسایی خط یا درنتیجه قرینه

030.) 

ها گاه در شکل  ها هستند. بعضی از اسم ن عربی وارد فارسی شده از اقسام اسم، فعل و حرف، بیشتر اسمآنچه از زبا

هایی که مختوم به الف مقصوره )ی( که در فارسی با الف نوشته  اند، از آن جمله تعدادی از کلمه ظاهر تغییر یافته

شوند؛ مانند رحمت، رأفت،  صورت )ت( نوشته می د و بهمانند تمنّا و یا کلماتی که دارای )تای مصدری( هستن شوند؛ می

اند؛ مانند تمام مصادر باب مفُاعَلَه که  عفۀّ بوده است و بعضی در تلفظ تغییر یافته رحمۀ، رأقۀ، محبّۀ ومحبت و عفّت که 

دا و طلِا که اولی نیز مانند کلمات بسیاری چون صَ ؛ وشود به )فتح عین( است و در فارسی عموماً با )کسر عین( تلفظ می

کنند. یا مثلاً )ی نسبت( در عربی  به فتح اول است و دومی به کسر ولی اغلب اولی را به کسر و دومی را به فتح تلفظ می

 (.09: 0934شود )نحوی،  مشدّد است ولی در فارسی با تخفیف ادا می

ریشه  های هم های قرضی گرفته است از زبان باید به این نکته اشاره کنیم که آن مقدار که عربی از زبان فارسی واژه

اند  کلمه تخمین زده 0111اند،  یعنی سریانی و عبری نگرفته است. تعداد واژگانی که از زبان فارسی وارد زبان عربی شده

 (.003: 0940اند )آذرنوش، واژه نیز دانسته 0111که برخی از پژوهشگران عرب، آن را تا 

های مختلفی مانند اسامی گیاهان، ابزارآلات، نظامی و  ارد زبان عربی شده در زمینهواژگانی که از زبان فارسی و

شوند  های تمدن ایرانی مربوط می باشند. طه ندا و امام شوشتری عقیده دارند: بسیاری از این کلمات به نشانه تمدنی می

 (.09: 0900؛ امام شوشتری، 30: 0930)ندا، 

به گردآوری مجموعه بزرگی از این واژگان اقدام کرد.  «ۀبالمعرّ ۀلفاظ الفارسیالأ»اَدی شیر در کتاب خود با عنوان 

 برخی از این واژگان عبارتند از:

 ریزند. = معرّب آبریز: چیزی که آب را با آن میالابریق

 بها به معنی زیبایی و شکوه = عظمت و بزرگی، معرب کلمه آبهالابهّ

 (.01: 0344ای. فارسی آن استاد است )أدّی شیر،  ه= معلم و رئیس در صنعت و حرفالأستاذ
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بنابراین نکته مهم این است که برای شناخت معنای واژگان در هنگام استفاده از زبان عربی باید به تداخل واژگانی 

ن معنای واژه چه معنایی در زبان فارسی دارد. آیا هما ها( توجه کرد. توجه به این نکته ضروری است که این وام واژه )وام

 عربی را دارد یا متحول شده است تا با گزینش درست واژگان خللی در معنا و مقصود ایجاد نکنیم.

 . تشابه دستوری5

های دستوری زبان فارسی بیشتر از زبان عربی بوده و آن هفت نوع است. گرچه برخی بیش از هفت نوع  تعداد مقوله

اما زبان عربی از  : اسم، فعل، ضمیر، صفت، قید، حرف و صوت یا شبه جمله؛های دستوری عبارتند از اند. این مقوله دانسته

 شود: اسم، فعل و حرف. سه مقوله تشکیل می

اگرچه به ظاهر تنها در سه مقوله با هم مشترک هستند اما به این مفهوم نیست که زبان عربی ضمیر، صفت، قید، 

گیرند و شبه جمله نیز در اسم فعل  وله اسم مورد بررسی قرار میصوت یا شبه جمله ندارد. بلکه ضمیر، صفت و قید در مق

رود. در زبان عربی اصل بر آن است که جمله با فعل شروع شود.  گیرد که باز از مقولۀ اسم به شمار می یا صوت جای می

شروع کرد؛ بلکه  درواقع در زبان عربی جمله فعلیه مرسوم است اما به این صورت نیست که دیگر نتوان جمله را با اسم

اما در زبان فارسی، جمله فقط با اسم  هایی دارد که گاهی لازم است جمله را با اسم شروع کرد؛ جمله اسمیه ویژگی

 اش نامفهوم و نامأنوس خواهد بود. اش را با فعل شروع کند، جمله شود و اگر کسی جمله شروع می

تواند ق داد. از این منظر تداخلی که بین دو زبان وجود دارد، میتوان جملۀ اسمیه را با جملۀ فارسی تطبیبنابراین می

 .علیٌّ طالبٌآموز است:  مثال: علی دانش عنوان مثبت بوده و به نوآموزان زبان عربی کمک شایانی کند. به

زمان  ها زمان است. های فعل در دو زبان فارسی و عربی را بررسی کنیم یکی از بارزترین شباهت اگر بخواهیم شباهت

افعال فارسی و عربی یکسان است که عبارت است از: ماضی )گذشته(، مضارع )حال(، مستقبل )آینده( )البته در عربی 

هایی دارند که  های ماضی، مضارع و مستقبل در فارسی نشانه طوری که فعل مستقبل جزئی از زمان مضارع است(. همان

 ن چنین است.سازد در عربی نیز ای ها را از هم متمایز می آن

ها در  شود در عربی نیز به این ترتیب است و شناسه در فارسی به ابتدای ریشۀ فعل در زمان ماضی حرفی افزوده نمی

 .ذهََبنا؛ رفتیم: با، ذَهبَتَا، ذَهبَوا و ذهََبنَهَذَآیند؛ مانند رفتند:  آخر فعل می

ها در هر  فارسی نشانۀ فعل مضارع + بن فعل. شناسههای فعل مضارع )أ، ت، ی، ن( + فعل ماضی؛ در  در عربی، نشانه

 آیند. دو در قسمت پایانی فعل می

 شود: فعل مستقبل در فارسی به دو صورت ساخته می

مانند خواهم رفت،  سوم شخص فعل ماضی؛« + خواهم، خواهی، خواهد، خواهیم، خواهید، خواهند»فعل معین  -

 ...خواهی رفت، خواهد رفت 

مانند  فعل مضارع التزامی؛« + خواهند خواهید، می خواهیم، می خواهد، می خواهی، می خواهم، می می»فعل معین  -

 خواهد برود ...خواهی بروی، میخواهم بروم، میمی
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گیرند و این پیشوندها در ابتدای فعل مضارع قرار می«. سوف»و « س»ساز وجود دارد:  در زبان عربی دو پیشوند آینده

کند؛ البته این نکته صد در صد نیست و به آیندۀ دور دلالت می« سوف»به آیندۀ نزدیک و « س»سازند. فعل مستقبل می

و  009: 0930سوفَ أذهَبُ و سَأذهَبُ )وفایی، شوند؛ بنابراین: خواهم رفت معادل است با  جای یکدیگر هم استفاده می به

000.) 

صیغه دارند و فارسی شش شخص دارند.   شود، چهارده میاز نظر شخص افعال در عربی که در اصطلاح صیغه گفته 

ها در زبان فارسی به این خاطر است که در فارسی افعال، تثنیه، مذکر و مؤنث ندارند و افعال مفرد و  این کمی تعداد صیغه

یل کرد. در چند ها را به هم تطبیق داد و به یک شباهت تبد سازی در زبان عربی آن توان با معادل اما می یا جمع هستند؛

شش صیغه  شود. به این صورت که صورت فارسی آموزش داده می های عربی متوسطه، افعال عربی به سال اخیر در کتاب

که برای مذکر و مؤنث « تو»مثال در دوم شخص مفرد یعنی ضمیر  عنوان شود؛ به سازی می فارسی در زبان عربی معادل

است. به همین ترتیب در فعل  «أنتِ»و مؤنث  «أنتَ»برای مذکر « تو»بی ضمیر یکی بوده و یک فعل دارد اما در زبان عر

 .تَذهَبینَ أنتِ //أنتَ تَذهَبُ و در مضارع:  ذَهبَتِ أنتِ //أنتَ ذَهبَتَ شود: در ماضی:  نیز تغییراتی حاصل می

آموزان  رسد برای دانش ر میایم که از فارسی به عربی رفتن، به نظ با توجه به تجربۀ آموزش با این شیوه دریافته

 توانند یاد بگیرند.تر بوده و بهتر می ملموس

ها  های اسم در زبان عربی و فارسی را باهم مقایسه کنیم، متوجه خواهیم شد که در برخی نشانه اگر بخواهیم نشانه

 شود: بررسی میکه ویژه زبان عربی است. در ذیل این تشابهات « تنوین و ال»باهم مشترک هستند به استثنای 

 پذیری وابسته -1

 آیند. گیرد و نیز پیش از اسم، ضمایر اشاره میاسم، صفت می -

 وردۀ جَمیلۀگل زیبا:  کتابٌ مفیدٌکتاب مفید: 

 تلکَ الأیّامآن روزها:  هذا الصَّفاین کلاس: 

 الیه پذیرش مضاف -

 دینۀِمَتجَرُ المَفروشگاه شهر:  دقیقُ القَمحِآرد گندم: 

 های ندا نشانه پذیرش -

 یا عَلیُّای علی:  یا أستاذُای استاد: 

 وجود نشانة نکره در اسم -2

های نکره در دو زبان باهم تفاوت دارند؛ اما نکته اصلی آن است که نکره بودن اسم در دو زبان  شایان ذکر است که نشانه

 وجود دارد.

 سیّارۀٌخودرویی، یک خودرو:  رجلٌمردی یا یک مرد: 
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 های عربی تنوین آمده است، اما تنوین همیشه نشانه نکره بودن اسم نیست. آخر اسم اگرچه در

 های مشتق در سه مورد با هم اشتراک دارند: زبان عربی و فارسی از حیث اسم

 مَتجَرفروشگاه:  مَلعَبورزشگاه:  مَطبَخآشپزخانه:  مَعبَداسم مکان: عبادتگاه:  -

 مَوعِدزمان وعده:  شرقمَمحل طلوع خورشید:  برغمَاسم زمان: محل غروب خورشید:  -

 مِطرقَۀچکش:  مقِراضقیچی:  مِکنَسۀجارو:  مبِرَداسم آلت )ابزار(: سوهان:  -

همچنین در باقی ارکان دستوری نیز تشابهاتی وجود دارد که به آن اشاره خواهد شد. باید به این نکته اشاره کرد که 

تر از فعل و حرف است. در این بخش به تشابهات اسمی از نظر جایگاه آن در  سوسها بیشتر و مح تشابهات در زمینۀ اسم

 پردازیم: ترکیب یا جمله می

 آید. آید، در عربی نیز صفت بعد از موصوف می در ترکیب وصفی: در زبان فارسی صفت بعد از موصوف می -

 الجمیلۀ الحدیقۀَباغ زیبا: الطالب النّشیط مانند دانشجوی کوشا: 

 آید. الیه بعد از مضاف می آید، در عربی نیز مضاف الیه بعد از مضاف می ر ترکیب اضافی: در زبان فارسی مضافد -

 جدارُ البیتِدیوار خانه:  کتابُ الطّالبِمانند کتاب دانشجو: 

 آید، در عربی نیز این چنین است. ( قبل از معدود می...و 9،0،0در عدد و معدود: در فارسی عدد اصلی ) -

 خمسۀ عَشَرَ طالباًپانزده دانشجو:  خمسۀ کتُُبٍمانند پنج کتاب: 

 آید و در عربی نیز این چنین است. در اعداد ترتیبی، در زبان فارسی عدد ترتیبی بعد از معدود می

 الشجرۀ العاشرۀدرخت دهم:  الصف الثامنکلاس هشتم: 

شوند و در عربی  یر پرسشی در ابتدای جمله واقع میدر ضمایر پرسشی و اسم یا حرف استفهام: در زبان فارسی ضما -

 نیز ادوات استفهام صدارت طلب هستند.

 کم قَلَماً عندَکَ؟چند عدد مداد داری؟  ؟کیفَ وَصَلتَچطور رسیدی؟  أین ذهَبتَ؟مانند کجا رفتی؟ 

 ماذا اشتریتَ؟خریدی؟ چه چیزی ؟ متَی ترجِعُ؟ گردی چه زمانی بر می ؟هل أکَلتَ طَعامَکَآیا غذایت را خوردی؟ 

توان نهاد را با مبتدا و گزاره را با خبر مطابقت داد. در زبان فارسی همۀ جملات با نهاد و گزاره و مبتدا و خبر: می -

شود.  گفته می« گزاره»شود که به آن  و دربارۀ آن اسم، خبری داده می« نهاد»شود که به آن اسم  یک اسم شروع می

کند. در زبان عربی بهتر است  بخشی از جمله است که گوینده در آن خبری را دربارۀ نهاد بیان میدیگر گزاره  عبارت به

گویند و )گزاره( خبر، اسم یا جمله یا « مبتدأ»جمله با یک فعل شروع شود؛ اما اگر با یک اسم شروع شود، به آن اسم 

 شود. شبه جمله است که به مبتدا نسبت داده می

 أحمدُ ذَهَبَاحمد رفت:  الجَوّ باردٌ مانند هوا سرد است:
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 رنگ سبز زیباست: اللَّونُ الأخضَرُ جَمیلٌ بیَتُ عَلی بَعیدٌخانۀ علی دور است: 

برخورداری از ضمایر منفصل و متصل: در هر دو زبان ضمیر منفصل پیش از فعل آمده و ضمیر متصل به فعل  -

 چسبیده و با ضمیر منفصل تناسب دارد.

 تَأنتَ اشتَرَیتَ قَمیصاً. ضمیر منفصل: تو، أنتَ؛ ضمیر متصل: ی، اهنی خریدی: مانند تو پیر

 و ؛ ضمیر متصل: ندهُمها،  ضمیر منفصل: آن کنند: هم یتَحََدَّثون باللّغۀِ الفارسیّۀِ. ها به زبان فارسی صحبت می آن

 الیه را دارد. آید، نقش مضاف ضمیر متصلی که بعد از اسم می -

 (.94و  03: 0949)آذرشب،  + کُم( بَیتکُم )بیَتتان:  خانۀ شما یا خانه )عَلَم + نا( عَلَمنارچممان: پرچم ما یا پ

 اما در مقایسۀ حروف:

آیند. همچنین  حروف جر عربی معادل حروف اضافه فارسی است. حروف جر همانند حروف اضافه تنها با اسم می -

 آیند. حروف جر و اضافه پیش از اسم می

 منِ القَریَۀاز روستا:  لِوالِدیبرای پدرم:  المَدرَسۀِی فدر مدرسه:  علَی المنِضدۀر روی میز: مانند ب

قبل از فعل  آیند، در عربی نیز حروف نفی و نهی حروف نفی و نهی: در فارسی حروف نفی و نهی قبل از فعل می -

 آیند. می

 لا تصنعا، لا تصنعوا، لا تصنعنَنسازید:  بْیا لَم یَکتُ ما کتََبَننوشت: لا أصنَعُ سازم:  مانند نمی
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 نتیجه

تداخل دستوری. تداخل بر  -9تداخل واژگانی  -0تداخل واجی  -0دهد که تداخل انواعی دارد:  تحقیقات نشان می

 تأثیر منفی. هر یک از انواع تداخل ذکر شده، بین فارسی و عربی -0تأثیر مثبت  -0یادگیری نیز دو نوع تأثیر دارد: 

رغم تأثیر منفی تداخل بین فارسی و عربی، تداخل مثبت بین فارسی و عربی را با ذکر شواهد مورد وجود دارد. علی

های مثبت فرایند یادگیری و آموزش را به پیش برد. در ادامه گیری از این ویژگی توان با بهره بررسی قرار دادیم. می

تواند بین های زبانی آن پیدا کرد، می نسبی از زبان دوم و ویژگی آموز درک که زبان فرایند تعلیم و تعلمّ، زمانی

ها تمیز قائل شود. ما با استفاده از منابع و مصادر تألیف شده در این زمینه تشابهات واجی )حرفی(،  ها و تفاوت شباهت

ود دارد، اشتراک دو زبان ایم. آنچه در تشابه واجی وج واژگانی و دستوری را استخراج کرده و بین دو زبان تطبیق داده

گ( است. نکتۀ مهم در این زمینه این است که تفاوت تلفظی برخی از حروف بین دو  در حروف )به جزء پ، چ، ژ،

زبان باید مدنظر قرار داده شده و درست تلفظ شود. در زمینۀ تشابه واژگانی که پرکاربردترین بخش تداخلی به شمار 

های موجود در زبان فارسی بسیار  واژه زبان محسوس و آشکار است، باید بگوییم که وامآید و در هنگام استفاده از  می

کنند.  آموز کمک می ها، معنایی یکسان در فارسی و عربی دارند و در امر یادگیری به زبان واژه زیادند. برخی از این وام

ها هستند که تحول یا تغییر  واژه دیگر از وام با این تفاوت که ممکن است برخی واژگان در ظاهر تغییر کرده باشند. برخی

اند. تشابه دستوری بسیاری بین دو زبان وجود که نویسندگان در مقالات متعدد به این زمینه پرداخته اندمعنایی پیدا کرده

ردیم. تشابه های موجود را با ذکر مثال بررسی ک گرفتن اجزاء در جمله. شواهد و مصداق ها یا قراردارد؛ از جمله در نقش

توانند در آموزش قواعد عربی از آن بهره  ها می دستوری بهترین ابزاری است که اساتید زبان عربی در مدارس و دانشگاه

آموز یا  توان ابتدا نهاد و گزاره فارسی را برای یادگیرنده )دانش مثال در تدریس بخش جمله اسمیه می عنوان . بهببرند

 با مبتدا و خبر در عربی مطابقت داد:دانشجو( توضیح داد و سپس 

 علیٌ )مبتدا( ینَجَحُ )خبر( شود )گزاره( علی )نهاد( موفق می

الیه و موصوف و صفت در دو زبان  و یا در تدریس ترکیب اضافی و وصفی به تشابه ترتیب و جایگاه مضاف و مضاف

 اشاره کرد:

 الیه( )مضاف( الطّالبِ )مضاف کتابُ الیه( آموز )مضاف ترکیب اضافی: کتابِ )مضاف( دانش

 رجلٌ )موصوف( کَبیرٌ )صفت( ترکیب وصفی: مرد )موصوف( بزرگ )صفت(

 پیشنهاد

گران به های اندکی صورت گرفته است. این موضوع به این دلیل است که بیشتر پژوهش درزمینِۀ تشابهات، پژوهش

ها  توجه به اهمیت درس عربی در مدارس و دانشگاه شود با اند. لذا پیشنهاد می ها و موانع یادگیری پرداخته تفاوت

های بیشتری در زمینۀ تشابهات بین فارسی و عربی توجه کرده تا بتوانند با این کار گامی در  گران به پژوهشپژوهش

 توان تأثیر تشابهات دستوریراستای تسهیل و توسعه آموزش و یادگیری زبان عربی بردارند. برای تکمیل این پژوهش می

 بین زبان فارسی و عربی را در یادگیری قواعد درس عربی در دبیرستان مورد بررسی قرار داد.
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 منابع عربی

 .ۀ، قاهره، دار العربی، الطبعۀ الثانة المعرَّبةیالألفاظ الفارس، (م 0344)ر، أدّی، یش

 .ۀیۀ السّعودیالمصر، الطبعۀ الرابعۀ، قاهره الدار مدخل إلی علم اللغه، (م 0113)فهمی حجازی، محمود، 

 

 منابع فارسی

 ، تهران، انتشارات الهدی.زبانان آموزش زبان فارسی برای عرب(، 0949) آذرشب، محمد علی،

 ، تهران، نشر نی.(، چالش میان فارسی و عربی0940آذرنوش، آذرتاش، )

 نگاه. ، ترجمه محمد فائض، چاپ اول، تهران، انتشاراتمبانی زبانشناسی(، 0900اچیسون، جین، )

، تهران، سلسله انتشارات انجمن آثار های فارسی در زبان عربی فرهنگ واژه(، 0900امام شوشتری، محمد علی، )

 ملی.

المللی ترجمه و نشر  ، قم، مرکز بینزبانان درسنامة آموزش زبان فارسی به غیرفارسی(، 0930اکبری، فاطمه، )

 ص(.) المصطفی

، ترجمه جواد اصغری، چاپ اول، تهران، شناختی های زبان ناسی پژوهشش روش(، 0930، )العزاوی، نعمۀ رحیم

 انتشارات دانشگاه تهران.

 ، تهران، انتشارات دانشگاه تهران.عربی در فارسی(، 0909فرشیدورد، خسرو، )

ردی و ، ترجمه، اقتباس و نگارش اللهآموزی زبانشناسی کاربسته و علم زبان(، 0933گالیسون، روبرو، ژیرار، دنی، )

 آبادی، تهران، انتشارات جهاد دانشگاهی. آذری نجف

 ، تهران، انتشارات اسلامیهای عربی در فارسی واژه فرهنگ وام(، 0934نحوی، سید محمد، )

 ، ترجمۀ زهرا خسروی، تهران، نشر فرزان روزادبیات تطبیقی(، 0930، )طه، ندا

 ، تهران، انتشارات فردوس، جلد اولتاریخ زبان فارسی(، 0931ناتل خانلری، پرویز، )

 ، تهران، انتشارات سخندستور تطبیقی )فارسی ـ عربی((، 0930وفایی، عباسعلی، )

 

 مجله عربی

ة یم العربیر تعلیم وتطویة الإفادة منها لتقویفیة وکیات تعلّم اللغة الثانینظرق(،  0003)سر أحمد، یالمکی، م

 (.30تا  31، عدد الصفحات )السنۀ الثالثۀ -03د ، العدةیمجلة آفاق الحضارة الإسلام، ةیکلغة ثان

 

 مجلات

، سال 00 و 00شماره  ، مجله رشد آموزش زبان،«مسئله تداخل در یادگیری زبان خارجی»(، 0933حسنیان، حسین، )

 (.3تا  4، شماره صفحه )9

، زبان و ادب فارسیگزارش فرهنگستان ، «تأثیر زبان عربی بر آواهای زبان فارسی»(، 0943صادقی، علی اشرف، )

 (.00تا  00، شماره صفحه )1شمارۀ 



 010 |تأثیر تداخل زبانی مثبت در یادگیری زبان عربی 

 

دو فصلنامه مطالعات ، «های عربی در فارسی، بررسی تحولات آوایی و معنایی واژه مقاله وام»(، 0933عامری، حیات، )

 (.30، شماره صفحه )0شماره  عربی، -تطبیقی فارسی

، شمارۀ 01، سال مجلة رشد آموزش زبان، «زبان دوم تأثیر تداخل زبان مادری در آموزش»(، 0941عیلانی، رزیتا، )

 (4تا  0، شماره صفحه )31

آموزان دورۀ  بررسی میزان تداخل زبان فارسی در یادگیری زبان انگلیسی زبان»(، 0941قناعت پیشه، عترت الزهّرا، )

 (.09، شماره صفحه )9، شمارۀ 01 ، دورۀمجلة رشد آموزش زبان، «متوسطه

مجلة ، «زبان تداخل و تأثیر آن در نگارش عربی دانشجویان فارسی»(، 0940ئی پیکانی، مریم، )گنجی، نرگس، جلا

 .01، شمارۀ علمی و پژوهشی انجمن ایرانی زبان و ادبیات عربی

نقش تداخل در پیدایش خطاهای نحوی در نگارش فارسی »(، 0930متولیان نائینی، رضوان، استوار ابرقوئی، عباس، )

 .0، شمارۀ 9، دورۀ های خارجی شناختی در زبان های زبان مجله پژوهش، «انزب آموزان عرب

مجلة ، «تحلیلی بر تداخل زبان فارسی در یادگیری زبان انگلیسی»(، 0931میردهقان، مهین ناز، بلوک اصلی، مهرداد، )

 .9، شمارۀ 01، دورۀ رشد آموزش زبان

های  مجلة پژوهش، «اه ترجمه ماشینی از عربی به فارسیها و جایگ گونه شناسی چالش»(، 0939نظری، علیرضا، )

 (03، شماره صفحه )00، شماره ترجمه در زبان و ادبیات عربی

های تأثیر  های عربی و جنبه واژه تداخل زبانی و دگرگونی معنایی وام»(، 0930نظری، علیرضا، اسدالله پور عراقی، زهره، )

 39) ، شماره صفحه09، شمارۀ ادبیات عربی جمه در زبان وهای تر مجلة پژوهش، «آن بر ترجمه از عربی

 (.31تا 
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The effect of positive language interference on learning Arabic 

 

Abstract 

The relationship between Iran and the Arab countries and the divergence of these two 

languages from each other has led to many similarities in the bilingual language 

system. One of the important issues in this regard is the phenomenon of "linguistic 

interference" that occurs when using the Arabic language and affects the process of 

teaching and learning Arabic. The linguistic interference between these two languages 

has two effects: 1- Positive effect 2- Negative effect. In addition to the negative effect, 

interference also has a positive effect, which can facilitate the positive aspects of 

interference to facilitate the teaching and learning of the Arabic language. In this 

research, by extracting the similarities in phonology, words and grammar of two 

languages and putting them together, we want to examine the fact that the interaction 

between the two languages is not only negative but also positive and the learner 

knows These linguistic similarities can better learn some concepts (from phonology to 

grammar) in Arabic. Thus, have deeper and more conscious learning. The results 

show that many Arabic words in Persian have not undergone a semantic change and 

have the same meaning in both languages that this lack of semantic change will make 

it easier to learn some of the words involved. On the other hand, there are some 

grammatical similarities between the two languages, which facilitate teaching and 

learning by using Arabic language teachers and instructors of these similar 

grammatical interactions between the two languages in the teaching process. The 

second language learner is always looking for a way to make learning easier and more 

attractive to him, so by using more of these similarities and reminding the learner 

during the training, his desire to learn Arabic will increase. 

Keywords: Linguistic similarities, Linguistic interference, Positive interference, 

Arabic language teaching 


